
LV    LV 

 

 
EIROPAS 
KOMISIJA 

Briselē, 21.11.2014. 
COM(2014) 707 final 

2014/0334 (COD) 

  

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko atceļ Regulu (EEK) Nr. 3030/93 par kopīgiem noteikumiem konkrētu 
tekstilizstrādājumu importam no trešām valstīm 

 



LV 2   LV 

PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 
Padomes Regula (EEK) Nr. 3030/93 par kopīgiem noteikumiem konkrētu tekstilizstrādājumu 
importam no trešām valstīm attiecas uz trešo tādu valstu izcelsmes tekstilizstrādājumu 
importu, ar kurām Eiropas Kopiena ir noslēgusi divpusējos nolīgumus, parakstījusi protokolus 
vai citas vienošanās.  

Pēdējos gados Eiropas Savienība ir saglabājusi divpusējos nolīgumus par tekstilizstrādājumu 
tirdzniecību tikai ar Krieviju un Serbiju. Pēc Krievijas pievienošanās PTO un Stabilizācijas un 
asociācijas nolīguma ar Serbiju stāšanās spēkā Padomes Regula (EEK) Nr. 3030/93 zaudēja 
tās galveno mērķi. 

Turklāt Regula (EEK) Nr. 3030/93 tika lietota, lai noteiktu kvanitatīvus ierobežojumos 
ierobežotā laika periodā konkrētiem tekstilizstrādājumiem, kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas 
Republikā, un lai beidzot attiecībā uz Ķīnu pielietotu pagaidu aizsardzības mehānismu. Šī 
mehānisma termiņš beidzās 2013. gada 11. decembrī.  

Tādējādi šajā priekšlikumā paredzēts atcelt Padomes Regulu (EEK) Nr. 3030/93, lai veicinātu 
juridisko noteiktību. 
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2014/0334 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko atceļ Regulu (EEK) Nr. 3030/93 par kopīgiem noteikumiem konkrētu 
tekstilizstrādājumu importam no trešām valstīm 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

saskaņā ar parasto likumdošanas  procedūru, 

tā kā: 

(1) Padomes Regula (EEK) Nr. 3030/931 stājās spēkā 1993. gada 9. novembrī un tika 
piemērota no 1993. gada 1. janvāra.  

(2) Krievijas Federācija 2012. gada 22. augustā pievienojās Pasaules Tirdzniecības 
organizācijai. Līdz ar to Serbijas Republika palika pēdējā valsts, ar kuru Eiropas 
Savienībai bija tekstilizstrādājumu divpusējais nolīgums.  

(3) Stabilizācijas un asociācijas nolīgums tika parakstīts starp Eiropas Kopienām un to 
dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas Republiku, no otras puses2, 2008. gada 29. 
aprīlī. Tas stājās spēkā 2013. gada 1. septembrī. Pagaidu nolīgums par tirdzniecību un 
ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem stājās spēkā starp Eiropas Kopienu, no vienas 
puses, un Serbijas Republiku, no otras puses3, 2010. gada 1. februārī. Kopš tā laika 
Regula (EEK) Nr. 3030/93 vairs nav piemērojama Serbijas Republikai. 

(4) Padomes Regula (EK) Nr. 427/20034 zaudēja spēku 2013. gada 11. decembrī. Tādēļ 
noteikt aizsardzības pasākumus ar šo mehānismu vairs nav iespējams. 

(5) Balstoties uz 1.–4. apsvērumā minētajiem apstākļiem, Padomes Regula (EEK) Nr. 
3030/93 būtu jāatceļ, lai veicinātu juridisko noteiktību, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

1. pants 
Regulas (EEK) Nr. 3030/93 atcelšana  

Regulu (EEK) Nr. 3030/93 atceļ. 
                                                 
1 Padomes Regula (EEK) Nr. 3030/93 (1993. gada 12. oktobris) par kopīgiem noteikumiem konkrētu 

tekstilizstrādājumu importam no trešām valstīm (OV L 275, 8.11.1993., 1. lpp.) 
2 Stabilizācijas un asociācijas nolīgums starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Serbijas Republiku, no otras puses (OV L 278, 18.10.2013., 16. lpp.). 
3 Pagaidu nolīgums par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no 

vienas puses, un Serbijas Republiku, no otras puses (OV L 28, 30.1.2010, 2.lpp). 
4 Padomes Regula (EK) Nr. 427/2003, ar ko paredz pagaidu aizsardzības mehānismu attiecībā uz 

konkrētu preču importu no Ķīnas Tautas Republikas (OV L 65, 8.3.2003, 1.lpp). 
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2. pants 
Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā  Padomes vārdā 
priekšsēdētājs  priekšsēdētājs 
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